Esame di trattativa I del 08.06.09
De. 
Schönen guten Tag, Herr Littmeier und Stetter der Firma Höring A.G. 

It. 
Buon giorno, prego entrate; ah vedo con piacere che avete già un vostro interprete. Avviso subito la mia collega che non ci sarà quindi bisogno di lei. Era già leggermente preoccupata di dover tradurre la nostra conversazione.  Accomodatevi pur. Qualcosa da bere? Te, caffè?

De. 
Nein, danke, wir kommen direkt vom Hotel. Da hatten wir schon ein reiches Frühstück.
It. 
Lasciate che mi presenti. Il mio nome è Sergio Rossi e sono responsabile per il mercato di lingua tedesca per la In-Phone S.p.A.  Ci siamo sentiti per e-mail ed anzi mi scuso per il mio tedesco, sicuramente avrò commesso una montagna di errori.
De.
Nein, nein. Sie haben sich schriftlich perfekt ausgedrückt. Diesbezüglich möchte ich mich bei Ihnen bedanken, dass Sie deutsch sprechen. 

It.
 Non come vorrei però. Tant’è vero che oggi abbiamo ancora la necessità di un interprete.

De.
Ok.  Ihre Produktpalette sowie Ihre Preise sind durchaus interessant. Wir haben schon ausländische Lieferanten, mit denen wir eine tragfähige Handelsbeziehung haben. Die sind zuverlässig, ihre Preise sind auch gut und absolut konkurrenzfähig. Mit ihren Lieferterminen sind wir aber nicht zufrieden. Und das ist ohne Zweifel ein Minus-Punkt. Darf ich mal fragen, wie lange ist diese Firma auf dem Markt?
It. 
La nostra ditta è attiva sul mercato del commercio all’ingrosso di Hi-tech da ormai più di 10 anni. Siamo leader in Italia e contiamo clienti anche in Germania. 
De. 
Ja, so haben wir in diesen letzten Wochen feststellen können. Soweit wir als Informationen, als Feedback bekommen haben von der Firma Leitner, ist Ihre Firma zuverlässig und solide.
It. 
Bene, in riferimento alla bozza d’ordine, vorrei precisare alcune caratteristiche delle fotocamere e verificare insieme a Voi le modalità di pagamento nonché i termini di consegna. 
De.
Ja, gerne. Wir wollten heute schon eine erste Bestellung erteilen. 
It.
A quanto vedo l’ordine prevede la fornitura di fotocamere digitali Nikon e HP. In particolare 500 Nikon modello AC-L25A e HP modello S-72A. Stessa quantità al prezzo unitario rispettivamente di 210,00 Euro e 180,00 Euro + IVA. 
De.
Ja, wenn ich mich nicht irre, also, wir hatten von Digitalkameras gesprochen mit mindestens 9,1 Megapixel und Farbdisplay. Es war auch von Farben die Rede, von der Kamera selbst, ich meine, wie z.B. Blau, Gelb und Rot. 

It.
Si. Per quanto riguarda la gamma di colori, confermo la disponibilità sia del blu che del giallo e anche del rosso. Le fotocamere di cui abbiamo parlato hanno una buonissima risoluzione, e cioè 10 megapixel però dispongono entrambe di un display a colori non grandissimo, da 6,6 cm. Spero che questo non costituisca un grande problema per Voi. 
De.
Nein, nein, kein großes Problem. Was uns brennend interessiert ist, wie gesagt, dass Sie den vereinbarten Liefertermin einhalten. Die Lieferung sollte spätestens am 31.06 erfolgen. Was noch? Haben die einen optischen und einen digitalen Zoom, nicht wahr? 3-Fach bzw. 8-fach?

It.
Si, esatto. Zoom ottico e digitale, 10 megapixel e batteria al litio. Queste sono le caratteristiche principali. Sono molto compatte, poco più grandi di un pacchetto di sigarette e con un peso di 85 grammi. Incredibile no? La merce è già in magazzino. Per quanto riguarda i termini di pagamento chiediamo l’apertura di una lettera di credito. Queste le condizioni abituali per il primo ordine. In futuro potremmo anche modificarle. Il prezzo si intende franco magazzino.
De.
Alles klar. Diese Zahlungsbedingung kennen wir schon, sowie unsere Bank. Kein Problem. Für den Transport werden Sie selber sorgen? Wie haben keine eigenen LKWs. Können Sie das alles organisieren?

It.
Si, certamente, noi lavoriamo con la ditta di trasporto Dorica Trasporti di Ancona. Non appena i documenti saranno pronti, provvederemo a farVi avere via fax o email una copia. Il costo per il trasporto sarà indicato in fattura separatamente.

De.
 Wir hoffen eigentlich, dass die Bestellung sorgfältig ausgeführt wird und dass dieser erste Auftrag die Basis für eine beidseitig vorteilhafte Handelbeziehung ist. 

It.
Di questo potete essere certi, la nostra azienda è assolutamente affidabile da questo punto di vista. Sig. Littmeier, io La ringrazio per essere venuto qui in azienda. Non appena avremo notizia dalla banca dell’apertura della lettera di credito, daremo il via all’esecuzione dell’ordine. Grazie ed arri vederla. 

De.
Ich bedanke mich bei Ihnen für Ihre Zeit. Wiedersehen!

It.
Arrivederci.

